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[LITHUANIAN TEXT - TEX TE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS IR BALTARUSIJOS RESPUBLIKOS
SUTARTIS D]EL LIETUVOS IR BALTARUSIJOS VALSTYBIES
SIENOS

Lietuvos Respublika ir Baltarusijos Respublika, toliau vadinamos
"Susitarianciosiomis Salimis",

vadovaudamosi Jungtiniq Tautq Organizacijos Istati tikslais ir principais,
Helsinkio Baigiamojo Akto nuostatomis ir kitais Europos Saugumo ir
Bendradarbiavimo Organizacijos dokumentais,

remdamosi 1991 m. spalio 24 dienos Deklaracijos d~l Lietuvos Respublikos
ir Baltarusijos Respublikos geros kaimynystes santykiq principq nuostatomis,

atsiivelgdamos i Lietuvos ir Baltarusijos taut t vali4 tolimesniam geros
kaimynyst~s santykiq vystymui,

nor~damos nustatyti valstyb s sien4 tarp Lietuvos Respublikos ir Baltarusijos
Respublikos,

susitar6:

1 straipsnis

Valstyb.s sienos linija tarp Lietuvos Respublikos ir Baltarusijos Respublikos
eina nuo Lietuvos Respublikos, Baltarusijos Respublikos ir Latvijos Respublikos
siernq sankirtos bendra k ryptimi j pietvakarius per Dr12k~iq eierq, Apyvardes upe,
per Apvardq ir Praito eierus, toliau Dysnos upe rytq kryptimi ir toliau iki Adutigkio
geleiinkelio stoties. Toliau eina giauriau Baltarusijos gyvenvietes Lentupis, j rytus
nuo Lietuvos Sumsko &yvenvietes kerta magistrall Vilnius - Maladze~nas, it rytq,
pietil ir vakanr aplenkia Lietuvos Dievenitki gyvenvietes rajonq, pa, to j giaurq
nuo Baltarusijos gyvenvietes Benekainys kerta magistral Vilnius-Lyda ir toliau eina
Salkios upe. Toliau tisiasi i pietus nuo Lietuvos Eigigkilq miesto, toliau Na~ios upe,
ig pietq puses aplenkia Lietuvos Dubi&i gyvenviet , i~eaprie Katros upes iRtak4
ir toliau sia upe, o po to per Grados ir Dubo ezerus. Toliau kerta gelezinkeli
Vilnius-Gardinas prie sustojimo Senov6, o geleiinkeli i Druskininkus giauriau
sustoimo ParieZe, it kur eina j vakarus link Nemuno up~s ir ja auk~tyn prieg srovq,
o ioliau Maros upe iki Lietuvos, Baltarusijos ir Lenkijos sienq sankirtos.

Sioje Sutartyje 9i linija yra vadinama iodiiais 'valstyb6s siena" arba "valstybessienos linija".

2 straipsnis

Valstybos sien.os linijos, nurodytos gios sutarties I straipsnyje, paknklinimui
vietov~je (valstyb~s sienos demarkavimui) Susitarian~iosios Salys sudaro Miri4
demarkavimo komisijq, kuri4 sudaro po tris kiekvienos Susitariandiosios Salies
atstovus. Komisija veikia paal Lietuvos Respublikos ir Baltarusijos Respublikos
valstybes sienos demarkavimo nuostatus, tvirtinamus Susitarian~itgq Saliq
vyriausybiq.
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3 straipsnis

Demarkuota valstybes sienos linija ,ymima 1:10000 mastelio iemelapiuose,
atspausdintuose keturiais egzemplioriais. Ura.ai .em~lapiuose Lietuvos Respublikos
teritorijoje uzrasomi lietuvi4 kalba, Baltarusijos Respublikos teritorijoje - baltarusiq
kalba. Kartu dviem egzemplioriais sudaromas valstybs sienos apra~ymas, kiekvienas
lietuviij ir baltarusiq kalbomis.

4 straipsnis

IHilgai valstyb~s sienos nustatoma de~imties metr ploio juosta (po penkis
metrus i abi puses nuo valstybes sienos linijos arba nuo pasienio upiq ir vandens
telkiniq vandens ribq).

5 straipsnis

Valstybes siena dalinama 1 lygias pagal darbo imIuma atkarpas, kurios
Migrios demarkavimo komisijos sprendimu paskirstomos tarp Susitarianiyjq Saliq,
siekiant jas irengti.

Valstyb-s sienos demarkavimo ir iforminimo darbai savo atkarpose
apmokami atskirai kiekvienos it Susitarian~itj Saliq. Darbq vykdymo iglaidq sumq
sulyginimo klausimas nekeliamas.

6 straipsnis

Valstyb6s sienos tarp Lietuvos Respublikos ir Baltarusijos Respublikos
reiimas nustatomas atskiru susitarimu.

7 straipsnis

Si Sutartis turi boti ratifikuota ir isigalios apsikeitimo ratifikaciniais ra~tais,
kuris ivyks .......................... dienq.

Sudarytavl "' IJ ..... 1995 m.... d. dviem egzemplioriais,
kiekvienas "ietuvi "ir baltarusi4 kalbomis. Abu tekstai turi vienod4 gali4.

Lietuvos Respublikos
vardu:

Baltarusijos Respublikos
vardu:
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[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIELORUSSE]

AAFABOP rIAMDK JIITOVCKAl PgCHY BjIIKAR I P3CHYFJIIKAfl
BEJIAPYCb AB JITOVCKA-BEJ1APYCKAR 93,IP)KAVHAR
FPAHIUhI

XiTO cKaR P3cny611ixa i P3cny6nixa Benapycb, RgiR Aaaeg
Ha3bBamia ")araBOpHblMi BaxaMi",

XipyMqb[CR M3TaMi i npbmLunaMi CTaTyTa ApraHi3aubii
A6"AHaHbiX Haqbui, naJax3HHmi XembCiHlcxara 3aKJlJ4Hara aiTa
i iHmbix AaxymeHTat ApraHi3aumi na 6sRcnemu i cynpa1oOHiQTBy
E9pone,

rPYHTYIOCR Ha nanax3HHRx A3HJapadi a6 nPbZHqbnax
Ao6pacyceAcKix aAHOCiH namix AiTocxaft P~cny6AiKaf i
P3cny6xiKaA Bemapycb aA 24 xacTpw4Hixa 1991 roAa,

yai4BamqW BO,110 HapoAa JiTBW i Bemapyci Aa Aaaegmara
pa3BiU1IR Ao6pacycecKix aAHOciH,

zaaDbi CTaHaBiUb A3spza Hyv rpaHily namix JiTOcxag
P3cny6mixaA i P3cny6iKaA Bemapycb,

AaMoBilics a6 Hix3gnaAaAleHum:

ApTbKyA 1

RiHiR A3pxaHag rpaHiU naMix AiTOjcKaA Pqcny6xaixa i
P3cny6mixag Benapycb npaxoA3ib aA CTbZKy rpaHig .fiTOjCKak
P3cry6nixi, P3cny6nixi Benapycb i J1aTBicxcaA P3cny6aizi
arYnbHbIM KipyHKaM Ha na1AH§BW 3axaA npa3 Boepa ApbcBRTM,
na pai3 AniBapAKa, npa3 a3epi AniBapAa i npyTac, 3aTbIM na
paLI3 A3icHa Ba ICXOAHiM Hanpamxy i Aameg Aa brgpyHa4Hat
CTaHUbli raAyLimxi. Aajief rpaxoA3iib Ha nojsam aA 6eAapycKara
HacemeHara nyHXTa J1blHTynbl, nepacRxae mamy BiAbHJDC -
ManaA3eqHa Ha CXOA aA AiTocKara macemeHara nYHKTa myMmxac,
a6riHae 3 cxOAy, nOIAHR i 3axaAy pa6H JiTolcxara Hacexesara
nyHKTa A3eBRHimxec, 3aTbiM nepacsRxae mamy BiAbHWC - Aia Ha
nolHa,4 aA 6exapycxara HaceaeHara nyHKTa BeHRROHi i Aajreg
npaxoA3iqb na pag3 maxbqa. 3aTu iA3e Ha notA3eHb aA
JiTojcxara ropaAa 39muwKec, Aameg na pag3 Hamxa, a6riHae 3
noAHSR AiTO7CKi HaceaeHi nyHKT Ay6iqag, BLIXOA3iLb Aa BUTOKy
paKi KaTpa i Aanei na 49, a 3aTblm npa3 a34pu rpyAa i Ay6.
Aaaeg nepacxae 4IYHatHYlD Aapory BiJlbHDC - rPOAHa y
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npinbiHaqHara nyHKTa CRHaBa, a LjrYHa lHYD Aapory Ha
ApycKiHiHKag nepac xae Ha nojHaq aA CTaHU~i nap3qma, aAKYJb
iAse Ha 3axaA Aa paxi HdmaH i tsepx na dl cynpaUb u4qSHHR,
a 3aTum na pauw Mapuxa Aa cTrKy XiTojcKa-6ejiapycxa-nobcKaA
rpaHibui.

r3Ta AiHiR a6a3Haqaem4a t P3TIM Aarasopi caosami
"A3RpxajHaR rpaHiLla" a6o "AiHiR A3HpxatHaA rpaHi4bi".

ApTKyn 2

AaR npaBsA3eHHR Ha MRcLoBacLi JiHii A3Rpxa'Ha
rpamibih, RxaR assaaHa I apTrHyae 1 r3Tara AaraBopa
(A3mapxaii A3fpxatHaA rpaHi~u), aaBOpHbR SaKi CTBapaDI~b
3MemaHyM A3mapKajbiAHyiD xaMicim, y BKym fBaXOA3Rb na TPl
npaAcTajHiKi aA XoXHara 3 AaraBopHbx Baxot. Kamicig
axuqi4Rjme cBaD A3eAHlacb Ha naAcTaBe Raaax3HHs a6
A3mapKauhi A3apxatHaf rpaHiu naMix JiTotcKaf P3cny6uiKaR i
Pacny6aixaft Benapycb, aKoe 3a4BRppxae4a JpaAaMi AaraSopHUx

ApTWym 3

JliHiR 5p1apaHag rpaHi4u, RKxa a6a3HaqaHa t BiHiKY
A3Mapxaubii, HaHoci4a Ha KapTN MamTa6a 1:10000, MKi
Bbipa6AimLILa t qaTUpOX 3K3emnlapax. HaAnicU Ha xapTaX Ha
T3pUTopUi XiTOtCKag P3cny6AiKi HaHOCRq4a Ha JiTOjCKa MoBe,
Ha T3phZTOpbli Pecny6nixi Benapycb - Ha 6enapycxaA mose.
AAHamacoBa cxjuaaaegia anicaMHe A3Hpxa~hag rpaHi4u t ABYX
3X3eMnJaIpax, KOXHU Ha AiTotcKaia i 6exapycKaft moBax.

APTWKyji 4

Y3Aotx A3$Ipxa Haft rpaHi4U tcTaHataiBaema namaca
mMPWH p i y A3eCRLSb meTpaj (na ntb meTpaj y a6oABa 6aKi aA
aiHii A3RpXatHma rpaHigbi a6o aA YP33Y BaH narpaHiMHUX P3K i
BaAabMaj).

APTWXya 5

A3Rpxa Haa rpaHiua A3eAiW4a Ha maCTKi potHaft
npa1adMicTacui, SRiR pa3MRpKojsawiA1a AJSI JaaAiAaBaHHR naMix
AaraBOpHUMi Baxami na Bupam3HHM 3memaHaft A3MapKauAsaf
Kamicii.
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Pa6oTU na A3mapKaumi i a4apmneHHm A3spxaHag rpaHiUbl Ha
csaix Y'aCTKax anaaqBaoua KOzCI*Z 3 AaraBopHUX baxol
naaco6Ky. flkTaHHe a6 ypaqHoBaHHi CyM B[AaTxal na BbiaaHm
pa6oT He CTaBi4a.

ApTblKyx 6

P3Xim A3Spxa Haf rpaHiuu naMix JliTO1tCKaf Pqcny6mixag
i P3cny6xiKaA Beaapycb ycTamajAiBaeua aco6HSm naraAHeHHeM.

ApTbnKya 7

r3TH AaraBop naAnasrae paT1liKaa4bii i ?CTynae t ciay t
A3eHb a6meHy paTW4ixauugHumi rpaMaTami, axi aA6yA3eua t
r.MiHcKy.

A(bopmmeHa I r. BinbH]Ce ""lMTara 1995 roAa ABYX
3K3eMnriRpax, XOXHbA Ha .iTojcKa i 6enapycKaft moBax, npuqum
aGOADa T3KCTbI MaJtub aAHoAbKaByD CiJIY.

3a JIiTO CKyIO
Pqcny6rlKy:

3a Pacny6iiiry
Beapycb:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY1 BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE
REPUBLIC OF BELARUS CONCERNING THE LITHUANIAN-
BELARUSIAN STATE FRONTIER

The Republic of Lithuania and the Republic of Belarus, hereinafter referred to
as the "Contracting Parties",

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations, the
provisions of the Helsinki Final Act and other documents of the Organization for
Security and Cooperation in Europe,

On the basis of the provisions of the Declaration on Principles of Good-Neigh-
bourly Relations between the Republic of Lithuania and the Republic of Belarus of
24 October 1991,

Considering the wish of the peoples of Lithuania and Belarus to continue to
develop good-neighbourly relations,

Desiring to establish the State frontier between the Republic of Lithuania and
the Republic of Belarus,

Have agreed as follows:

Article 1

The line of the State frontier between the Republic of Lithuania and the Repub-
lic of Belarus shall run from the intersection of the frontiers of the Republic of
Lithuania, the Republic of Belarus and the Republic of Latvia in a general south-
westerly direction through lake Drysvyaty (DrOkgiai) along the Apivardka (Apy-
varde) river, through lakes Apivarda (Apvardai) and Prutas, and then proceed in an
easterly direction along the Dzisna (Dysna) river and further to the Hadutsishki
railway station. It shall then turn north from the Belarusian settlement of Lyntupy,
cross the Vilnius-Maladzechna highway to the east of the Lithuanian settlement of

umskas, skirt the area of the Lithuanian settlement of Dievenigk~s to the east,
south and west, then cross the Vilnius-Lida highway to the north of the Belarusian
settlement of Benyakoni and continue along the Shalcha ( alia) river. It shall then
turn south from the Lithuanian town of Eigigkes and run along the Nachka (Naia)
river, skirt the Lithuanian settlement of Dubi~iai to the south, proceed to the source
of the Katra river and continue along it, and then through Grada and Dubas lakes.
Further, it shall cross the Vilnius-Hrodna railway at the Syanava station, and the
railway to Druskininkai to the north of Parechcha station, whence it shall proceed
west to the Neman river and follow it upstream, and then along the Marykha (Mara)
river to the intersection of the frontier between Lithuania, Belarus and Poland.

For the purposes of this Treaty, this line shall be referred to as "the State fron-
tier" or "the line of the State frontier".

ICame into force on 26 April 1996 by the exchange of the instruments of ratification at Minsk, in accordance with

article 7.
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Article 2

With a view to the on-site marking of the line of the State frontier referred to in
article 1 of this Treaty (demarcation of the State frontier), the Contracting Parties
shall establish a Joint Demarcation Commission composed of three representatives
from each Contracting Party. The Commission shall carry out its activities on the
basis of the Statute on the Demarcation of the State Frontier between the Republic
of Lithuania and the Republic of Belarus, which shall be approved by the Govern-
ments of the Contracting Parties.

Article 3

The line of the State frontier determined as a result of demarcation shall be
entered on maps to the scale of 1:10,000, which shall be drawn up in four copies. On
the maps, names referring to Lithuanian territory shall be in the Lithuanian language
and those referring to Belarusian territory in the Belarusian language. At the same
time, a description of the State frontier shall be prepared in duplicate, each in the
Lithuanian and Belarusian languages.

Article 4

A zone 10 metres wide (five metres on either side of the line of the State frontier
or from the water boundary of frontier rivers and reservoirs) shall be established
along the State frontier.

Article 5
The State frontier shall be divided into sectors of equal complexity, which shall

be assigned to one or the other Contracting Party for demarcation pursuant to a
decision of the Joint Demarcation Commission.

Demarcation work and the division of the State frontier into sectors shall be
financed by each Contracting Party on an individual basis. There shall be no ques-
tion of equalizing the costs incurred for carrying out such work.

Article 6

The regime governing the State frontier between the Republic of Lithuania and
the Republic of Belarus shall be established in a separate agreement.

Article 7

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Minsk.

DONE at Vilnius on 6 February 1995 in duplicate, each in the Lithuanian and
Belarusian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic For the Republic
of Lithuania: of Belarus:

A. BRAZAUSKAS A. LUKASHENKA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl ENTRE LA R]tPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RItPU-
BLIQUE DU BItLARUS RELATIF A LA FRONTIt-RE D'tTAT
ENTRE LA LITUANIE ET LE B1tLARUS

La Rdpublique de Lituanie et la R6publique du B61arus, ci-apr~s d6nomm6es
les << Parties contractantes >>,

Guid6es par les objectifs et les principes de la Charte des Nations Unies, les
dispositions de l'Acte final d'Helsinki et d'autres documents de rOrganisation pour
la s6curit6 et la coop6ration en Europe,

Inspir6es par les dispositions de la Declaration sur les principes des relations de
bon voisinage entre la R6publique de Lituanie et la R6publique du B61arus, sign6e le
24 octobre 1991,

Consid6rant le d6sir des peuples de Lituanie et du B61arus de poursuivre le
d6veloppement de leurs relations de bon voisinage,

D6sireuses de determiner la frontiire d'Etat entre la R6publique de Lituanie et
la R6publique du Bd1arus,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

La ligne de frontiire d'Etat entre la R6publique de Lituanie et la R6publique du
B61arus part de l'intersection des fronti~res de la R6publique de Lituanie, de la
R6publique du B61arus et de la R6publique de Lettonie, dans une direction g6n6-
rale sud-ouest, traverse le lac Drysvyaty (Driikgiai), suit la rivi~re Apivardka (Apy-
varde), traverse les lacs Apivarda (Apvardai) et Prutas, puis continue vers l'est le
long de la rivi~re Dzisna (Dysna) jusqu'A la station de chemin de fer de Hadutsishki.
Elle se dirige alors vers le nord A partir de l'agglom6ration b6larussienne de Lyntupy,
traverse la route nationale Vilnius-Maladzechna A l'est de l'agglom6ration litua-
nienne de umskas, contourne la zone de l'agglom6ration lituanienne de Dieve-
nisk~s A l'est, au sud et A l'ouest, puis traverse la route nationale Vilnius-Lida au
nord de l'agglom6ration b6larussienne de Benyakoni et continue le long de la rivi~re
Shalcha ( al~ia). La ligne de d6marcation se dirige alors vers le sud A partir de la ville
lituanienne de Eigigkes et suit la rivire Nachka (Naia), longe l'agglom6ration litua-
nienne de Dubi~iai au sud, continue vers la source de la riviire Katra, qu'elle suit,
puis traverse les lacs Grada et Dubas. Ensuite, elle traverse la voie de chemin de fer
Vilnius-Hrodna A la gare de Syanava, et la voie de chemin de fer A Druskininkai au
nord de la gare de Parechcha; de l, elle continue vers l'ouest jusqu'A la rivi~re
Neman qu'elle remonte, puis suit la rivi~re Marykha (Mara) jusqu'A l'intersection de
la fronti~re entre la Lituanie, le B61arus et la Pologne.

Aux fins du pr6sent trait6, la pr6sente ligne de d6marcation sera d6nomm6e < la
frontiire d'Etat ou << la ligne de la frontire d'Etat >>.

Entr6 en vigueur le 26 avril 1996 par l'6change des instruments de ratification A Minsk. conformment A 'article 7.
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Article 2

En vue de d6limiter sur le terrain la ligne de la frontibre d'Etat mentionn6e
A l'article premier du pr6sent Trait (d6marcation de la frontibre d'Etat), les Par-
ties contractantes cr6ent une Commission mixte de ddmarcation compos6e de trois
repr6sentants de chaque Partie contractante. La Commission entreprend ses acti-
vit6s sur la base du Statut de la ddmarcation de la fronti~re d'Etat entre la R6pu-
blique de Lituanie et la R6publique du B6larus, qui est approuvd par les Gouverne-
ments des Parties contractantes.

Article 3

La ligne de la fronti~re d'Etat d6termin6e A la suite de la d6marcation est trac6e
sur les cartes A l'6chelle de 1:10.000, qui seront 6tablies en quatre exemplaires. Sur
les cartes, les noms se r6f6rant au territoire lituanien seront en langue lituanienne et
ceux intdressant le territoire bdlarussien en langue bdlarussienne. Simultan6ment,
une description de la frontiRre d'Etat sera 6tablie en double exemplaire, chacun en
langues lituanienne et bdlarussienne.

Article 4

Une zone de 10 m6tres de largeur (cinq mbtres de chaque c6t6 de la ligne de la
fronti~re d'Etat ou des rives des cours d'eau et r6servoirs marquant la fronti~re) est
cr66e le long de la frontibre d'Etat.

Article 5

La frontire d'Etat est divis6e en secteurs de complexit6 6gale, qui sont assigns
A l'une ou 1'autre des Parties contractantes pour demarcation, conform6ment A une
d6cision de la Commission mixte de d6marcation.

Les activit6s relatives A la d6marcation et A la division de la frontiire d'Etat en
secteurs sont financ6es par chaque Partie contractante A titre individuel. I1 n'est pas
question d'dgaliser les coOts engag6s A l'occasion de cette tache.

Article 6

Le r6gime r6gissant le statut de la fronti;re d'Etat entre la R6publique de Litua-
nie et la R6publique du B6larus est d6fini dans un accord s6par6.

Article 7

Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification et entre en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Minsk.

FAIT A Vilnius le 6 f6vrier 1995 en double exemplaire, chacun dans les langues
lituanienne et bdlarussienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique Pour la R6publique
de Lituanie : du B6larus :

A. BRAZAUSKAS A. LUKASHENKA
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